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1. HEJIb OCBOEHUSA JUCHUITJINHBI

JucnunnuHa «MeXKyJIbTypHas IMOATOTOBKa» BXOAMT B IIpOrpaMMy Maructparypbl «McKycCTBEHHBIM
MHTEJUICKT, MAIlMHHOE OOy4YeHHEe M KOCMHUYECKHE HayKu» Mo HampasieHuio 27.04.04 «YmpasieHue B
TEXHUYECKHX CHCTEeMax» M usydaercs B 3 cemectpe 2 kypca. Jucrumnuny peamusyer Kadenpa
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. /lcuuIuIMHA COCTOUT U3 | pas3nena u 3 TeM M HampaBieHa Ha U3ydeHHe improving
students' foreign language communicative competence. It allows them to use a foreign language in a
professional context, carry out intercultural communication to solve work-related problems, engage in
exchanges with foreign partners within their professional activities, and pursue further self-education.

Lenbio ocBoeHMs AUCUMIUIMHEBL siBisieTcs to develop core competencies within the Master's program,
master specialized skills, and acquire multidisciplinary knowledge for the successful professional
integration of graduates into engineering and scientific fields.

2. TPEBOBAHMUA K PE3VJIBTATAM OCBOEHUSA JNCIUIIVINHBI

OcBoeHue TUCIUIUTHHBI « MeXKYIIBTYpHas TIOATOTOBKAY HAIPaBJICHO HA (OPMUPOBAHKE y 00YUArOIINXCS
CJIETYIONINX KOMITETCHIIMH (YaCTH KOMITCTCHIIHH ):

Tabnuya 2.1. Ilepeyenv komnemenyuii, popmupyemvix y 00y4aouuxcs npu 0C80eHUuU OUCYUNIUHb
(pe3ynbmamsi 0C80eHUs OUCYUNTUHDL)

I/IH[IHKaTOle JAOCTHIKCHHUSA KOMIICTCHIIMHA

Hudp Komnerenuus .
(B paMKax JaHHOH JUCHMILIMHBI)
CriocobeH pUMEHSTh COBpEMEHHBIE YK-4.1 Beibupaet cTiIb JeJI0BOTO OOIICHWSI, B
KOMMYHHUKaTHBHBIC TEXHOJIOTHH Ha 3aBHCHUMOCTH OT SI3bIKa OOIICHNUS, N U YCIOBUN
roCyJ1apCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit MapTHEPCTBA;;
®denepanuu 1 THOCTpaHHOM(BIX) s3bIKE(axX) VK-4.2 Agantupyet pedb, CTHIb OOIIEHUS U SI3BIK
JUTS aKaIEMHUYECKOTO B PO EeCCHOHATIBHOTO JKECTOB K CUTYalllsIM B3aUMOJICHCTBHS;;
B3aUMOJIECTBHUSI YK-4.3 Ocy1ecTBisieT MONCK HEOOXOAMMON
VK-4 WHGOPMAITUH JUTS PEIICHUS CTaHAapPTHBIX

KOMMYHHKaTUBHBIX 3324 Ha PyCCKOM M HHOCTPAHHOM
SI3bIKAX;;

YK-4.4 Benet aenoByIo NeperrcKy Ha PyCCKOM U
MHOCTPAHHOM $I3bIKaX C YYE€TOM 0COOCHHOCTEN
CTHJIMCTHKY OGHUIHATBHBIX U HEOPUIHATIBHBIX THCEM U
COLIMOKYIIBTYPHBIX pazinuuuii B popmare
KOPPECTIOHICHIINH;;

3. MECTO JUCHUMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

Hucrunmaa «Cross-Cultural Training» oTHocuTCs K 00s3arenbHONM dacTh Onoka 1 «JluCIUTUIMHB
(MomymnH )» 006pa3oBaTeILHON MPOTPaMMBbI BBICIIIETO 0Opa30BaHUS.

B pamkax oOpa3oBarenbHONW TPOrpaMMBbl BBICIIETO OOpa3oBaHUs OOydYaroIIMecs Tak)Ke OCBAaWBAIOT
Jpyrue IUCHUIUIMHBI W/WIU TPAKTUKH, CIIOCOOCTBYIOIIUE JOCTH)KCHUIO 3aITAHMPOBAHHBIX PE3YIIBTATOB
ocBoeHus qucturiuHbl «Cross-Cultural Trainingy.

Tabnuya 3.1. Ilepeyenv komnonenmos Ol BO, cnocob6cmeyowux 00CmudiceHuro 3an1aHupo8aHHbIxX
Pe3yIbmamos 0C80eHUs OUCYUNTUHBI

HanveHoBAHe IIpenmecTByomue Mocaenyromue
Mngp AUCHHUILINHBI/ MOTY.IH, AUCHUTIIAHBI/MOLYJIH,
KOMMeTeHIH . %
NMPaKTUKHA NMPaKTHKHA
CnocoOeH pUMEeHSTh Russian as a Foreign Language; Undergraduate practice /
COBpPEMEHHBIE Professional Russian (as a foreign [IpenaumnioMHas NpaKTHKa;
KOMMYHHKaTHBHBIE language);
TEXHOJIOTHHU Ha
YK-4 roCyJapCTBEHHOM S3bIKE
Poccuiickoit @eneparyu u
HMHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKE(ax)
JUISL aKaJIeMHYECKOTO 1
npodeccHoHaNbHOTO




IIpenmecTByomue Hocnenyromue
HaumeHnoBaHue per YOI AYTOTH
HIudp JUCHUTLTAHBI/ MOTYJIH, JUCIUTLTAHBI/ MOTYJIH,
KOMMETEHIIH NPaKTHKH* NPaKTHKA*
B3alMOJACUCTBUSA

* - 3aMONHSETCS B COOTBETCTBHM ¢ Marpuieil komnerenuuit u CYII OIT BO
** _ 3JIeKTHBHbIC AUCUUIUIHHBI /TIPAKTUKU




4. OFBbEM JUCHUILIMHBI 1 BUJIbl YYEEHOM PABOTBI

O6H_Iaﬂ TPYAOCMKOCTb OUCHHUIIIIMHBL «MG)KKYHLTYPHEUI IoATr0OTOBKa) COCTABIIACT «2» 3a4eTHBIE CANHHUIbI

Tabnuya 4.1. Buowl yuebHot pabomuvl no nepuooam 0C8oeHUsl 00pa308amMenbHOU NPOCPAMMDBL 8biCULE20 0OPA308aHUSL OISl OYHOU OopMbL 00YUeHUS.

Bupg yueOHoli padoThI

BCEI'O, ak.4.

Cemectp(-b1)

3
Koumaxmmuas paboma, ax.u 17 17
Jlexmmn (JIK) 0 0
Jlaboparopusie pabotsi (JIP) 0 0
[Ipaxtnueckue/cemmnapckue 3ausatus (C3) 17 17
Camocmosmenvhas paboma obyuaouuxcs, ax.y. 55 55
Koumponw (sx3amen/3auem c oyenkou), ax.y. 0 0
aK.4. 72 72

Oo0masi Tpy10eMKOCTb JHCHUILINHBI aK. Y.
3a4.ef. 2 2

O6ma;1 TPYAOECMKOCTH TUCHHUILIIMHBI «MG)KKYHBTypHaﬂ IHOATrOTOBKA) COCTABIIACT «2» 3a4eTHBIC CANHUIbI

Tabnuya 4.2. Buowsl yuebHou pabomul no nepuooam 0ce0enus 00pa308amenrbHOl NPOSPAMMbL 8bICULE20 00PA308AHUSL O OUHOU (hOPMbL 00YUEHUS.

Bux yuedHoii padoTbl

BCETIO, ak.u.

CemecTp(-bI)

3
Konwmaxmmuas paboma, ax.u 17 17
Jlexiun (JIK) 0 0
Jlaboparopusie padotsl (JIP) 0 0
[TpakTnueckne/cemunapckue 3ansrus (C3) 17 17
Camocmosimenvras paboma o6yuarOuwuxcs, ax.u. 55 55
Konmponw (sx3amen/3auem ¢ oyenrou), ax.u. 0 0
aK.4. 72 72

O0mas Tpy10eMKOCTh JHCHHILTHHBI aK.4.
3a4.ell. 2 2

O6H_Iaﬂ TPYAOCMKOCTb OUCHHUIIIIMHBL «MG)KKYHLTYPHEUI IoATr0OTOBKa) COCTABIIACT «2» 3a4eTHBIE CANHHUIbI

Tabnuya 4.3. Buowl yuebHoti pabomuvl HO nepuoo0am 0C8oeHUsL 00pPa308amMenbHOU NPOCPAMMUBL 8biCULIE20 0OPA308aHUSL OISl OYHOU OopMbL 00YUeHUS.

Cemectp(-b1)

Bun yueoHoii padoTsl BCEI'O, ak.u. 3
Koumaxmmuas paboma, ax.u 17 17
Jleximn (JIK) 0 0
JlaGoparopusie pabotsi (JIP) 0 0
IMpaktiueckne/cemunapckue 3austus (C3) 17 17
Camocmosmenvhas paboma obyuaouuxcs, ax.y. 55 55
Koumponw (sx3amen/3auem c oyenkou), ax.y. 0 0
aK.4. 72 72

O0masi Tpy10eMKOCTb JHCHUILINHBI aK. 4.
3a4.ef. 2 2




OO0111ast TPYI0eMKOCTh JUCIUILTHHBI « MEKKYIbTypHAast OATOTOBKA» COCTABIISET «2) 3a4CTHBIC CITUHUIIBI
Tabnuya 4.4. Buowl yuebHou pabomul no nepuooam 0ce0enus 00pa308amenbHOl NPOSPAMMbL 8bICULE20 00PA308AHUSL O OUHOU (OPMbL 00YUEHUS.

Buj yueoHoii padoTsl

BCETIO, ak.u.

Cemectp(-bI)

3

Konwmaxmmuas paboma, ax.u 17 17
Jlexunu (JIK) 0 0
Jlaboparopusie padotsl (JIP) 0 0
[TpakTnueckne/cemunapckue 3ansrus (C3) 17 17
Camocmosimenvras paboma o6yuarOuwuxcs, ax.u. 55 55
Koumponw (sx3amen/3auem ¢ oyenrou), ax.u. 0 0

aK.4. 72 72
O0mas Tpy10eMKOCTh JHCHHILTHHBI aK.4.

3a4.e/. 2 2




5. COAEP)KAHUE JUCHUIIJINHBI

Tabnuya 5.1. Coodeporcanue oucyuniutvl (MoOYs) no eudam yuebHou pabomot ™

Homep
pasaena

HaumeHoBanue pasaeja
AUCHUIITIHHBI

HaumMeHoBaHue TeMbl

Coz[epmaﬂne TEeMbI

Bun
y4eOHoi
padoThI*

Pazgen 1

Preparing an academic/scientific

presentation in English

1.1

Purpose of
academic/scientific
presentation.

General recommendations and requirements for preparing a presentation in a foreign
language. Designing slides for a scientific presentation.

C3

1.2

Presentation structure and its
elements. Main objectives.
Relevance, scientific novelty,
and research results.
Substantive section. Structure
of a public scientific
presentation.

Structure of a scientific presentation. Design of slides in a foreign language. Final slide.
Preparing a computer presentation

C3

1.3

Working on a presentation.
Preparing a report for
presentation. Phrases and
cliches for oral presentation.
Stylistic techniques of
scientific presentation

Language clichés for foreign language presentations: Common mistakes and ways to correct
them

C3

* - zamonusiercst Tonbko no OUYHOU popme obyuenus: JIK — nekuuu; JIP — naboparopusie padotsi; C3 — npakTHYeCKHe/CEMUHAPCKHE 3aHSTHSL.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCIHHUIIVINHBI

Tabnuya 6.1. Mamepuanoho-mexnuyeckoe obecneuerue OUCYUNIUHBL

Crnenuaau3upoBaHHoe
y4yeOHOe/1adopaTopHOe 000pyI0BaHHE,
IO n maTepuaJibl 171 0CBOCHUS
AUCHMIUINHBI (IPH HE00X0IMMOCTH)

Tun ayiuropuu OcHaleHue ayTuTopuu

Aynutopus [7sl IPOBEAEHUSI 3aHATHI CEMHUHAPCKOTO
TUMAa, TPYNIOBBIX U UHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTALUI,
TEKYILET0 KOHTPOJIS U MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluy,
OCHAIIICHHAs! KOMIUIEKTOM CIIEUATU3UPOBAHHON
MeOeIr U TEXHUYECKUMH CPEICTBaMK MYJIBTUMEANA
Ipe3eHTalUH.

CemuHapCKas

Ayauropust JuIsi CaMOCTOSITENEHON paboThI
oOyuaronuxcst (MOXKET UCTIONb30BATHCS IS
NPOBE/ICHUS CEMUHAPCKUX 3aHATHH U KOHCYJIbTaLuii),
OCHAILIEHHAsI KOMITJIEKTOM CIIeLHaIU3UPOBAHHOM
MeOenu u komnbloTepamu ¢ goctynom B SUOC.

Jms  caMocCTosITeIbHOM
paboThI

* - ayoquTOpUs ISl CAaMOCTOSITEIFHOM padoTs! oOydaronmxcs ykassiBaercst OBSI3ATEJIBHO!

7. YHEBHO-METOAUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJINHBI

OcnosHnas tumepamypa:

1. Academic Vocabulary List. First List = Unlocking AWL. Sublist 1: teaching aid in 3 parts / A. S.
Korzin, A. D. Uryupina, F. Rubini. Moscow: RUDN University, 2023, ISBN 978-5-209-11607-3. Part I, II.
2023, 47 p. ISBN 978-5-209-11338-6

2. German for Professional Communication. Praktikum=Deutsch fiir den Beruf. Autoservice. Praktikum:
study guide / T. Yu. Kuzmenkova, S. A. Moroz. - Minsk: RIPO, 2019. - 237 p.: ill, table, diagram. - Access
mode: by subscription. - URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=600101 - Bibliography in the
book. - ISBN 978-985-503-958-8. - Text: electronic

3. Spanish for Business Communication: A Textbook for Universities / E. V. Antonyuk, E. V. Karpina.
Moscow: Yurait Publishing House, 2024. 302 p. (Higher Education). ISBN 978-5-534-18172-2. Text:
Electronic // Yurait Educational Platform [website]. URL: https://urait.ru/bcode/536048
Hononnumenvhas ntumepamypa:

1. English for Aerospace Engineering: A Study Guide in 2 Parts /E. F. Shaleeva, M. A. Istrakova, T. N.
Stanilovskaya, A. S. Korzin; edited by S. V. Dmitrichenkova. Moscow: RUDN University, 2020. ISBN
978-5-209-09758-7. Part I — 58 p.: ill. ISBN 978-5-209-09759-4 (Parts I, II)

2. Oberemchenko, E. Yu. German in the Aspect of Interlingual Communication and Translation: a
textbook: [16+] / E. Yu. Oberemchenko; Southern Federal University. — Rostov-on-Don; Taganrog:
Southern Federal University, 2019. — 132 p.: ill. — Access mode: by subscription. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=577798 — Bibliography in the book. — ISBN
978-5-9275-3215-5. — Text: electronic

3. Ronina, E. A. Espafiol coloquial and Russian colloquial speech: a textbook for bachelors and masters
students studying Spanish: [16+] / E. A. Ronina; Omsk State University named after F. M. Dostoevsky. -
Omsk: Omsk State University named after F. M. Dostoevsky (OmSU), 2021. - 53 p.: ill. - Access mode: by
subscription. - URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=688741 - Bibliography in the book. -
ISBN 978-5-7779-2568-8. - Text: electronic
Pecypcol ungpopmayuonno-menexommynuxayuonnou cemu « Mumepremny:

1. ObC PY/IH u croponnune ObC, kK KOTOpbIM CTyAEHTHl YHHUBEPCUTETA UMEIOT AOCTYN Ha OCHOBAaHUU
3aKJTFOYEHHBIX IOTOBOPOB

- OnexrponHo-oubanoreunas cucremMa PYJIH — ObC PY/IH https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcurerckas oubmuoreka onnaitn» http://www.biblioclub.ru

- OBC «}Opaiit» http://www.biblio-online.ru

- OBC «Koncynbranr crynenray www.studentlibrary.ru

- OBC «3nannym» https://znanium.ru/




2. ba3bl JaHHBIX ¥ IOUCKOBBIE CUCTEMBI
- Sage https://journals.sagepub.com/
- Springer Nature Link https://link.springer.com/
- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
- Hayxomerpuueckas 6a3a nanabix Lens.org https://www.lens.org

Yuebno-memoouueckue mamepuanst 0jisi CAMOCMOAMENbHOU pabomsl 00YUAOWUXCSA NPU OCBOCHUU
OUCYUNTUHBL/ MO0V *:

1. Kypc nexuuit mo quctuminae «Cross-Cultural Training.

* - Bce yueOHO-METOANYECKHIE MaTepHaIbl ISl CAMOCTOSITENEHOM paboThl 00yJaIoIIXCs pa3MeIaloTcsl B COOTBETCTBUH C JEHCTBYIOIIIM
MOpAAKOM Ha cTpanune auciuiuinael B TYUC!
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